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Milá čtenářko,

vždycky mě baví, vyvolává to ve mně takový dobro-
myslný úsměv, když se autorky mých příběhů pouštějí 
do románové geografie. A vymýšlejí si nové státy – nej-
častěji na ostrovech, nacházejících se na místech, kde 
ve skutečnosti jenom hučí moře. Vzpomínám si ale na-
příklad i na autorku, která psala o Praze a o tom, jak 
bylo město v dávných dobách sužováno piráty, kteří 
připlouvali po řece.

Kdo ví, s čím si Prahu spletla…
Tentokrát Jackie Ashendenová umístila děj příběhu 

Její poslední vzpoura, což je poslední část tetralogie 
o těhotných princeznách (povídali jsme si o ní minu-
lý měsíc), do království Santa Castelia, což je země 
obývaná „maličkým horským národem, vmáčknutým 
mezi Španělsko a Itálii“… No… ta země mezi Španěl-
skem a Itálií se jmenuje Francie, a vůbec není malá!

Odpusťme ale Jackii! Je to totiž Novozélanďanka, 
která se zřejmě při plánování dalšího románu nepodí-
vala pořádně na mapu. A ruku na srdce… co my víme 
takhle na první dobrou o geografii Nového Zélandu?

Více než co jiného ale podobné chyby dokumentu-
jí to, že mé příběhy jsou opravdu jenom pohádky, ne- 
odehrávající se v reálném světě (bohužel na ne každou  
z Vás čeká princ, maharadža, či prostý miliardář vlast-
nící ostrov v Karibiku ), a jako takové je třeba je brát. 
Dobro nakonec zvítězí a pravá láska je odměněna…

A doufám, že to bude (a to i v reálu) co nejvíce i v ce-
lém příštím roce, do něhož Vám přeji všechno nejlepší!

S láskou

Váš Harlequin
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pRvní KapItOLa

Zvuk harfy zesílil, vytrhl Rebeku matthewsovou 
z hlubokého spánku a uvrhl ji do stavu dokonalého 
zmatku. Byl bílý den a okno s roztaženými závěsy na-
bízelo pohled na zasněžené jedle.

Jak to, že…?
Aha. Jsi zpátky v Kanadě.
Znovu zavřela oči a mátožně zapátrala rukou na 

nočním stolku, aby vypnula budík. nevybavovalo se 
jí, že by ho zapínala. nenahmatala jej, zvuk ale ustal 
sám od sebe.

„nekřič,“ pronesl tiše mužský hlas.
vykřikla, cukla sebou, stočila se do klubíčka k čelu 

postele a přitiskla si na rozbušené srdce polštář. Její 
mysl jen postupně zpracovávala, že hlas patří vanovi 
a že jí tedy nehrozí žádné nebezpečí. neměl tu sice 
být, dům ale zčásti patřil i jemu.

A bude mu patřit celý, jen co na něj přepíšeš svůj 
podíl.

donovan scott, její brzo již bývalý manžel, zatím 
jen mlčky stál ve dveřích a pohupoval si v ruce tele-
fonem.

neviděla ho už celé čtyři roky. nebýt toho, že jí ses-
tra přímo před oči podstrčila několik fotografií, ani 
by nevěděla, co celou tu dobu dělal. po tak dlouhém 
odloučení působil ještě temněji a přitažlivěji, než jak 
si jej pamatovala. I dnes z něj vyzařovala klidná síla, 
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která jí právě jako neviditelná ruka vymáčkla z plic 
všechen dech.

Jeho vzhled se změnil jen málo. vlasy měl po bo-
cích hlavy sestříhané do ztracena a na temeni zkrá-
cené, takže už mu nepadaly do očí. Krátký plnovous 
byl dovedně vytvarovaný tak, aby zdůrazňoval linii 
jeho brady, a zlatavě hnědé oči se díky němu zdály 
ještě pronikavější. tvářil se, jako by se právě chystal 
k dalšímu závodu. Z držení jeho těla jako vždy vyza-
řovala nashromážděná energie, která se už nemůže 
dočkat, až ji uvolní.

protože už nezávodil, přestalo jeho tělo působit 
vyzáble, zůstalo ale svalnaté, ramena široká. v jeho 
chování teď ale vycítila cosi nového. už pro ni ne-
měl nenucený úsměv, tvářil se spíše podezíravě, té-
měř nepřátelsky. Zvedl k ní její telefon a pozname-
nal: „nechtěl jsem, abys mě slyšela chodit v přízemí 
a myslela si, že jsem lupič.“

„dobře,“ odvětila vznešeně. „řekla jsem svému 
právníkovi, aby ti předem oznámil, že si sem přijedu 
vyzvednout pár věcí. Copak jsi ten vzkaz nedostal?“

„dostal. proto tu taky jsem.“
při chladném, trochu shovívavém tónu jeho hla-

su se jí zrychlil tep. sevřela v pěsti povlak polštáře 
a vší silou odolávala nutkavému pokušení zabořit do 
něj tvář. Zkusila odhadnout, jestli poznal, že plakala 
a že si před ním teď připadá jako nevzhledná troska. 
Od včerejšího přistání ve vancouveru ji sice dělilo 
několik hodin neklidného spánku a horká sprcha, ne-
byla ale nalíčená a neupravené vlasy jí z drdolu trčely 
do všech stran.

sklouzla pohledem na rukáv béžově kostkovaného 
kabátku flanelového pyžama, který jí halil předloktí, 
a málem se zalkla studem. těsně předtím, než se roz-
plakala a zřítila do manželské postele, si přes tenký 
svetr přetáhla vanovo tlusté pyžamo. ucítila z něj 
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nezaměnitelnou vůni jeho těla a před následky poci-
tu marnosti, ztráty a beznaděje, kterou v ní vyvolala, 
ji zachránilo jen to, jak rychle usnula.

„Byla mi zima,“ zamumlala a narovnala si na ra-
meni límec. Bezděky si uvědomila, že teď už jí zima 
není, právě naopak. Z útrob se jí teď šířila palčivá 
horkost a kvetla na tvářích uzarděním. „myslela 
jsem, že jsi v Calgary…?“

„Kde je Courtney?“ optal se jí ve stejné chvíli van.
Oba zmlkli. Když se pak chvíle ticha táhla už příliš 

dlouho, domyslela si, že van čeká, až promluví jako 
první. tiše zahučela: „Její let se zpozdil. nestihla by 
přípoj. nechtěla jsem, aby zůstala na silvestra uvíz-
lá ve Winnipegu, tak jsem jí řekla, ať raději zůstane 
doma.“

první a nejlepší kamarádka, kterou si kdysi v Ka-
nadě našla, jí nabídla, že by se mohly potkat ve van-
couveru. Chtěla jí nabídnout svoji podporu po dobu 
nutnou k tomu, aby posbírala a uspořádala vše, co jí 
ještě zbylo z života ve Whistleru, známém horském 
letovisku. Zprvu se zdálo, že je zbytečné nutit Court-
ney letět až z Halifaxu jen kvůli několika dnům léč-
by poraněných citů a sklence šampaňského o silves-
trovské půlnoci, teď by ale její společnost a podporu 
ocenila.

„myslela jsem, žes byl o vánocích v Calgary s pais-
ley?“ zmínila se otázkou o jeho sestře.

„Byl jsem.“
„děti už jsou určitě velké…“ pousmála se a za-

mrzelo ji, že i když se svou švagrovou více či méně 
vycházela, s jejími dětmi nikdy nenavázala těsnější 
vztah.

„to jsou.“
„Chtěla jsem se tu jen otočit, ale horečka z časo-

vého posunu…“ Zmlkla a znovu, jako ostatně téměř 
vždy, si vedle něj začala připadat jaksi nepatřičně 
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a trapně. s dalším záchvěvem studu ucítila, jak jí ži-
lami začíná proudit zatím jen tušené vzrušení. prá-
vě proto se vydala do domu v době, kdy, jak alespoň 
doufala, v něm bude sama. nechtěla se ocitnout v si-
tuaci, kdy by se mu musela postavit čelem a znovu 
prožít společné vzpomínky.

„právník mi původně navrhoval únor. překvapilo 
mě, když jsem se dozvěděl, že chceš mít do domu pří-
stup na silvestra,“ utrousil van.

„Byla to jediná chvíle, kdy si Courtney mohla vzít 
volno v práci. myslela, že by mohla být legrace osla-
vit konec roku právě tady, jako za starých časů…“ 
Zmlkla a ucítila, jak se jí svírá hrdlo. na tom, co prá-
vě prožívala, nebylo legračního vůbec nic. „všechno 
se to organizovalo na poslední chvíli.“

„ty jsi o svátcích do práce nemusela?“
„Já…“ ucítila píchnutí pocitu nedostatečnosti. 

nevěděla, proč jí přiznání připadá tak trapné. „už 
za barem nepracuju. Brzy…“ Odmlčela se, odkašlala 
si a teprve po chvilce dokončila: „Brzo začínám se 
školou. pracovala jsem až do Štědrého dne, pak byla 
pár dní u táty a jeho nové manželky Ollie… a pak 
jsem byla na kurzu, který chci dodělat, než mi začne 
semestr.“

„tak? a co studuješ?“ svraštil obočí.
nepochybovala, že jeho otázka je jen projevem 

zdvořilosti, ne opravdového zájmu. „Laboratorní 
techniku?“ odvětila. Ihned ji zamrzelo, že odpověď 
vyslovila jako otázku. působilo to, jako by teď chtě-
la slyšet, že její volbu schvaluje. až do této chvíle 
byla hrdá, že konečně našla něco, pro co se dovedla 
opravdově nadchnout. Obor možná navenek nijak 
zajímavě nepůsobil, pro ni ale jeho studium zname-
nalo rozloučení s minulostí a první krok do nového 
života.

„tvému právníkovi jsem jasně vysvětlil, že za 
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tebou můžu všechno poslat. nemusela jsi jezdit až 
sem.“ Hodil pohledem k prázdnému kufru, který ne-
chala otevřený ležet na podlaze vedle postele. Zatím 
v něm byly jen bavlněné letní šaty.

„potřebovala jsem uzavřít starý bankovní účet 
a… podepsat papíry.“ ve skutečnosti chtěla přede-
vším formálně potvrdit rozvod a umožnit tak přepis 
domu na jeho osobu. „vlastně o většinu ze svých šatů 
nestojím.“ nevěděla, k čemu by laborantce v sydney 
mohly být užitečné značkové róby nebo drahé lyžař-
ské kombinézy. „a taky jsem…“

připomněla si, proč tu vlastně je, odhodila z klína 
polštář a zahákla nohy za pelest postele. Když pak 
vstávala, vytáhly se jí džínsy nad kotníky. potřásla 
nohama, uhladila si kalhoty na bocích a přitiskla si 
k tělu těsněji jeho flanelové pyžamo. nezdálo se, že 
by jí bylo chladno, bezděčné gesto vypovídalo spíše 
o rozpacích a bezradnosti.

Odmítala mu přiznat, že zaplatila za letenku plnou 
cenu i se sezonní přirážkou a cestovala až z austrálie 
jen kvůli lacinému zlatému přívěsku, který jako malá 
dostala od matky. Wanda, její sestra, začala ten svůj 
nosit hned po matčině smrti. Často se na sebe zlobila 
za to, že svůj, úplně stejný, zapomněla v Kanadě.

soudila, že za to může jen van. Hned po svatbě jí 
začal kupovat náušnice s drahými kameny, náram-
ky poseté brilianty a přívěsky ve stylu třicátých let 
na řetízcích z bílého zlata. skromný zlatý přívěsek 
ve tvaru srdce se ani trochu nepodobal značkovým 
šperkům, jimiž se zdobili členové jeho rodiny. Kdy-
by věděla, kam kdysi dávno přívěsek uložila, nechala 
by si jej poslat, ani při nejlepší vůli si ale nedovedla 
vzpomenout, kdy jej na sobě měla naposledy.

„divím se, žes tohle všechno nenechal už dávno 
vyklidit do kontejneru.“ Odpoutala pohled ode dve-
ří šatny, ve které v ochranných pytlech proti prachu 
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visela její garderoba. vše zůstalo tak, jako když před 
čtyřmi lety odcházela.

„většinou pobývám ve vancouverském bytě.“
napadlo ji, že slovo byt je pro jeho obydlí příliš 

skromné. ve skutečnosti se jednalo o střešní apartmá 
s výhledem na stanley park, Coal Harbour a north 
shore, nejznámější vancouverské pamětihodnosti.

přistoupil k nočnímu stolku a zhurta se chopil ote-
vřené láhve vína, kterou si na něj postavila hned po 
příjezdu do domu. Zazdálo se jí, že ji chce celou vypít 
sám. „Zbláznil ses?“ vyhrkla pobouřeně.

vzpomínala, že když víno kupoval, navrhla, že by 
jej mohli společně vypít o pátém výročí svatby. pro-
žívali tehdy líbánky a cestovali po vinařstvích. víno 
pocházelo z nejlepší trati a byl to ročník, který se měl 
nechat uležet nejméně pět let. už když jej pěstitel 
uváděl na trh, stála jedna láhev dvě stě dolarů.

„přijde na to,“ odtušil suše. „Je znovu zazátkova-
ná?“ Bez okolků se chopil její sklenky, jako by seděli 
u soukromé večeře pro dva, nalil si a pomalu upil. 
uvážlivě poválel víno na jazyku a uznale se zamračil. 
„stálo to za to čekání.“

Obdařil ji pohledem, pod kterým se jí znovu sevře-
ly útroby pocitem trapnosti. „usnula jsem po něm, 
jako by mě někdo trefil uspávací šipkou,“ zamumlala 
a vkročila do šatny, kde už předtím bezúspěšně pát-
rala po přívěsku ve skříňce na doplňky. „mohl bys 
mi shora podat tu krabici od bot? matně se mi vyba-
vuje, že jsem v ní měla brýle a nějaké cestovní pros-
pekty. Chci se podívat, jestli tam není ještě něco, o co 
bych stála.“

„ty sis ty brýle schovala?“ podivil se.
Krátce po svatbě jí zaplatil operaci. Obroučky 

brýlí byly laciné a dávno vyšly z módy. věděla, že 
je měla hned po operaci darovat někomu, komu by 
se ještě mohly hodit, ale vyrůstala s nimi a matka jí 
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vždy vyhrožovala, že kdyby je ztratila nebo rozbila, 
má pro ni připravenou pomalou a bolestivou smrt.

Její rodina byla chudá a chudá zůstávala i ona, při-
nejmenším v porovnání s majetkem, kterým vládla 
vanova rodina. Wanda jí radila, že by bylo nejmou-
dřejší nechat si od něj poslat všechny věci a pak pro-
dat v dražbě ty, o které nebude stát, Rebecca ale 
věděla, že ji vanova rodina vždy považovala za nena-
sytnou zlatokopku. ani při rozvodu nechtěla udělat 
nic, co by je v jejich názoru utvrdilo.

nakonec se rozhodla, že vana nechá, ať se šperky 
a šaty naloží podle vlastního uvážení. Chtěla se s ním 
rozvést a dům na něj převést bez obšírného vysvětlo-
vání, co ji k takové volbě vedlo. připadalo jí, že práv-
nický výraz nepřekonatelné rozpory nikdy nebyl tak 
výstižný jako v jejich případě. nikdy si nebyli rovní 
a nikdy nedovedli najít kompromis, zejména od chví-
le, kdy zjistila, že mu nebude moci dát děti, po kte-
rých tolik toužil.

Když se tehdy alespoň sama pro sebe pokoušela 
vyrovnat s tak tvrdým poznáním, zkusila si předsta-
vit budoucnost, ve které by byla šťastná sama se se-
bou a ve které by zdrojem spokojenosti nebylo man-
želství ani mateřství. do domu tak přijela především 
proto, aby o silvestrovské půlnoci udělala tlustou 
čáru za dosavadním bytím. nový rok pro ni měl zna-
menal vykročení do nového života. nepochybovala, 
že dovede začít znovu, protože v minulosti se jí už 
nejméně jednou povedlo od základu změnit, čím do-
sud byla.

Šatna byla zhruba stejně velká jako její nové by-
dlení, pronajatá garsonka v sydney. Když do ní ale 
van vešel za ní a naplnil ji kořenitou vůní svého těla, 
ve které rozpoznala i čerstvě napadaný sníh, začala 
jí připadat malá jako přístěnek na smetáky. vytá-
hl z police pod stropem krabici od bot, naklonil ji 
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a sfoukl z víka prach. sňal jej a pohlédl na ni vyčká-
vavým pohledem.

v krabici byly brýle uložené v plátěném sáčku, 
napájecí šňůra od starého telefonu, hrst stvrzenek 
od dávno vyhozených věcí a náhrdelník z červe-
ných, zelených a zlatých korálků, suvenýr z karne-
valu mardi Gras, na který se spolu vydali krátce po 
svatbě.

vzpomněla si, jak ji po návratu vyzval, aby ho pře-
kvapila. Oba byli v povznesené náladě a nemohli se 
dočkat milování. svlékla si halenku i podprsenku, 
sedla si mu na klín a nechala ho, aby ji na ňadrech 
dráždil šňůrou korálků těsně předtím, než se jich 
zmocnil horkými rty.

Pamatuje si to i on?
K tomu, aby jí změkla kolena, jí stačil jediný po-

hled do jeho palčivých očí. nepochybovala, že si stej-
ně jako ona vybavil každou podrobnost. tvrdé rysy 
v jeho tváři smyslně změkly a Rebecca ucítila, jak ji 
pod naléhavostí jeho pohledu mravenčí v podbřišku.

vzrušení, které se mezi nimi probudilo jako pří-
zrak z minulosti, v ní probudilo další záchvěv studu. 
nedovedla uniknout před poznáním, že té noci se 
s nadšením podvolila každému jeho přání. Když ji 
vyzval, aby jej podráždila ústy, bez odporu si před 
něj klekla, hladila ho a vnímala, jak s prsty vnoře-
nými do jejích vlasů výmluvně popisuje vše, co chce, 
aby udělala.

pak, těsně předtím, než nad sebou ztratil vládu, 
dodržel slib oplátky. svlékl ji, aby na jejím vzrušeném 
těle zbyl jen pouťový náhrdelník, a věnoval ji vše, co 
si sám před několika okamžiky upřel. Klekl si před 
ni, vtiskl jí tvář do klína a přiměl ji křičet rozkoší.

Když do ní pak pronikal, stále ještě prudce odde-
chovala vypětím z prvního vyvrcholení. Jejich spo-
jení bylo překotné a v dobrém smyslu primitivní. 
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vyvrcholila při něm ještě předtím, než se obrátil na 
záda a nechal ji, aby jej i ona přivedla k extázi.

vždy z něj cítila železnou sebevládu. Byl tehdy 
sportovec na světové úrovni s pečlivě vypěstovanou 
výdrží. I při jejich spojení dovedl mluvit o tom, jak je 
krásná a přitažlivá, kolik mu dává rozkoše a jak rád 
se dívá, když jí sama podléhá. Ještě nikdy se s nikým 
necítila jako s ním, jako neodolatelná bohyně, která 
necítí ani náznak studu, když se mu cele oddává.

nevědomky si teď olízla rty a spatřila, jak z jeho 
rtů konečně vyprchává napětí a ustupuje měkké smy-
slnosti. uslyšela první, druhé ťuknutí rozsypaných 
korálků, a v příští chvíli se k ní snesly jeho rty. při-
tiskl ji k sobě a Rebecca ucítila, jak v ní jeho blízkost 
rozdmýchává uhlíky žáru, který nikdy doopravdy ne-
vyhasl. Bez přemýšlení jej objala kolem šíje, přitiskla 
vzrušená ňadra na jeho hruď a slastně vnímala, jak ji 
van drtí tvrdými, silnými pažemi.

spustil dlaně k jejím bokům a pohnul jimi tak, aby 
pocítila vzrušení pod jeho pasem. vnikal jí mezi rty 
jazykem ve stejném rytmu, ve kterém si kdysi při-
vlastňoval její tělo. ucítila, jak se jich obou zmocňuje 
vzrušení stejně silné a nečekané jako letní bouřka.

Bouřka, po které by zbyly jen trosky a spoušť, ble-
sklo jí hlavou.

poplašeně cukla hlavou a vymanila se z jeho ob-
jetí. položila mu ruce na hruď, odstrčila ho a zavrá-
vorala. Hned nato ucítila, jak jí pod chodidlem nohy 
praskají brýle.

sklouzl si dlaní po tváři: „to jsem nechtěl.“ Zaklel, 
odvrátil se od ní a rázně odešel z šatny.

Klekla si a roztřesenýma rukama vrátila rozsypa-
né drobnosti do krabice. slíbila si, že až se vrátí do 
pokoje, bude předstírat, že se nic nestalo. Bezděky se 
dotkla rtů, na kterých i teď cítila jeho polibek. ucíti-
la, jak ji v očích začínají píchat neprolité slzy.
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K čertu s tebou, Vane.

K čertu s tebou, Rebeko!
vyšel z kuchyně do třeskutého chladu venkovní te-

rasy. silou vůle se snažil zpomalit zrychlený tep, aby 
dovedl myslet i na něco jiného než na to, jak snadno 
jej Rebecca zbavila sebevlády. nebylo na tom konec-
konců nic nového, stávalo se to pravidelně. Možná jsi 
na to jen zapomněl, protože když jsi bojoval sám se 
sebou a vždy prohrál, bylo to ponižující.

sevřel si kořen nosu a napadlo ho, že projevem 
slabosti bylo možná už to, že se sem vůbec vydal. Je-
jich rozvod byl uzavřený, jemu ale z nějakého důvodu 
uvízlo v hlavě, že poslední dokumenty bude podepi-
sovat až v únoru. O tom, že se Rebecca chystá do 
domu v době, kdy v něm nebude, se dozvěděl z mailu 
od svého právníka.

Když si pak balil zavazadlo a nastupoval do vozu, 
znovu a znovu si opakoval, že jen chrání to, co mu po 
právu náleží, a že si chce být jistý, že si jeho bývalá 
manželka z domu odveze jen to, co jí skutečně pat-
ří. už dávno se nepovažoval za důvěřivého hlupáka, 
který by věřil, že jej blízcí nemohou podvést.

připouštěl, že na rozdíl od jeho otce se Rebecca 
nikdy neprojevila jako někdo, kdo by si bral, co pa-
tří jiným. nikdy se nepokusila využít jeho bohatství 
a vždy mu připadalo, že ji spíše uvádí do rozpaků, 
než aby jí bylo k užitku. v té souvislosti si nečekaně 
vzpomněl na otcova slova. Ano, přesně tohle chce, 
aby sis o ní myslel.

připadlo mu ironické, že se jí tehdy musel zastávat 
před mužem, který jej nakonec zradil daleko krutěji, 
než by to mohla dokázat Rebecca.

I když…
ani po letech si nedovedl ujasnit, která zrada jej 

bolela více. Když mu Rebecca před čtyřmi lety věcně 
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oznamovala, že jejich manželství byl omyl a že chce 
zůstat v sydney, odcházel od ní s pocitem, že mu už 
nikdo nemůže ublížit tak krutě jako ona. v následu-
jící hodině se pak dozvěděl, že otec vybral všechny 
rodinné peníze a utekl s nimi. vrátil se do Kanady, 
aby celou věc vyřešil, a svoje manželství nechal umřít 
na úbytě. pokusy o jeho záchranu obětoval záchraně 
stovek pracovních míst, mnohamilionových staveb-
ních projektů a příjmů z podnikání, na kterých byla 
závislá jeho matka i sestra.

aféru s otcovou zpronevěrou se mu podařilo udr-
žet pod pokličkou všeho všudy týden. skutečnost, 
že se s ním Rebecca nespojila ani poté, kdy vešlo ve 
známost, do jakého stavu se dostal jeho podnik, se 
zdála hovořit sama za sebe. Konečně pochopil, proč 
si ho brala. Bez peněz a s otcovými dluhy jsi pro ni už 
nebyl zajímavý.

poučení z otcovy aféry bylo bolestné a jednoznač-
né. pochopil, že zrady se může dopustit kdokoliv 
a že důvěra v ostatní je nejjistější cestou, jak se ne-
chat oklamat. Od návratu ze sydney jen očekával, 
kdy Rebecca ukáže svoji pravou tvář a nečekaně mu 
znovu vrazí nůž do zad. Během dlouhých let mlčení 
jej mnohokrát napadlo, že by rozvodové řízení mohl 
uvést do chodu sám, vždy se ale v poslední chvíli roz-
hodl nehasit, co ho nepálí. Formální žádost o rozvod 
od ní obdržel teprve před několika měsíci. mimo jiné 
ho žádala, aby ji vyplatil z jejího podílu na domě.

to bylo vše. nežádala o podíl na některém z mno-
ha jeho podniků. nechtěla, aby za ní poslal do aus-
trálie všechen její osobní majetek. Jediné, co půso-
bilo zvláštně, byl její požadavek odnést si z domu 
několik drobností.

už na první pohled to na něj působilo až pode-
zřele nevinně. vůbec jej nepřekvapilo, že do domu 
přišla právě v době, kdy v něm neměl být on. Zkoušel 


